
2 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 1 June 2025

บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย บทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ 

และบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนของเสะอะมิ 8 เรื่อง ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน 

โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ และโยโร ผลการศึกษาพบว่าการวิเคราะห์ข้อความแสดงสัญลักษณ์แสดงให้เห็นรูปแบบ 

ของรัชสมัย 3 แบบ ได้แก่ รัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน และรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ และการวิเคราะห์บทบาทของ

พืชพบว่าพืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยท่ีสงบและรัชสมัยที่ยาวนาน ส่วนการวิเคราะห์บทบาทของเทพเจ้าพบว่า

บทบาทท่ีโดดเด่นคือการปกป้องคุ้มครองรัชสมัยซ่ึงมี 5 รูปแบบ ได้แก่ รัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน รัชสมัยที ่

อดุมสมบรูณ์ รชัสมยัทีเ่จรญิรุง่เรอืง และรชัสมยัทีม่กีารปกครองตามวถีิทีถ่กูต้อง นอกเหนอืจากการปกป้องคุม้ครอง

รัชสมัยแล้วเทพเจ้ายังปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองและปกป้องคุ้มครองสิ่งอื่น
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Abstract

	 This research aims at studying the expressions concerning the symbols of the reigns, 
studying the symbolic role of the plants and the role of the gods in eight of Zeami’s Noh 
plays: Ukon, Oimatsu, Shiga, Takasago, Fujisan, Houjougawa, Yumiyawata, and Yourou. The 
research found that the analysis of the expressions concerning the symbols of the reigns 
revealed three reign styles: peaceful reigns, long reigns, and abundant reigns. The analysis of 
the role of the plants revealed that the plants showed symbols of the peaceful reigns and 
the long reigns. As for the analysis of the role of the gods, it was found that the prominent 
role was reign protection, which was divided into five types: peaceful reigns, long reigns, 
abundant reigns, prosperous reigns, and justifiable reigns. Besides reign protection, the gods 
also were seen to protect the ruler and others.

Symbols, Reigns, and Gods in Zeami’s Noh Plays
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1. ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา
ละครโน (能) เป็นศลิปะการแสดงแบบโบราณของญ่ีปุน่ทีม่ต้ีนก�ำเนดิจากการแสดงซงังะกุ1 (散楽) ซึง่เผยแพร่

จากจีนเข้ามาญี่ปุ่นในสมัยนารา2 (奈良) โดยในช่วงเริ่มแรกแสดงภายใต้การดูแลของราชส�ำนัก ต่อมา มีการแสดง

ตามสถานทีท่ัว่ไปและแสดงตามงานเทศกาลทีไ่ด้รบัการอปุถมัภ์จากวดัหรอืศาลเจ้า หลังจากนัน้ เปล่ียนชือ่การแสดง

เป็นซะรุงะกุ (猿楽หรือ申楽) โดยเน้นการแสดงเลียนแบบท่าทางและบางครั้งเป็นการแสดงในเชิงศาสนา (宗教的

パフォーマンス) โดยพระเป็นผู้แสดงเพื่อขับไล่วิญญาณชั่วร้าย ต่อมา นักแสดงมืออาชีพเป็นผู้แสดงแทนพระ 

โดยแสดงเพื่ออธิษฐานให้แผ่นดินสงบสุขและพืชผลอุดมสมบูรณ์ ต่อมา ในสมัยเมจิ3 (明治) เปลี่ยนชื่อการแสดงเป็น

โนงะกุ4 (能楽) (อิฌิอิ โทะโมะโกะ, 2009)

ผู้มีบทบาทส�ำคัญในการพัฒนาการแสดงละครโนจนกระทั่งเป็นรูปแบบที่แสดงอยู่ในปัจจุบันคือเสะอะมิ 

(世阿弥) ซึ่งสันนิษฐานว่ามีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1363-1443 ตรงกับสมัยมุโระมะชิ5 (室町) ที่มีสงครามและ

การสู้รบเกิดขึ้นบ่อยครั้ง เสะอะมิเป็นผู้มีความสามารถทั้งทางด้านการแสดงละครโน การแต่งบทละครโน การเขียน

ทฤษฎีละครโน ฯลฯ และเป็นหัวหน้าส�ำนักคันเสะ6 (観世) รุ่นที่สองต่อจากบิดา ทฤษฎีละครโนท่ีเสะอะมิเขียน 

ขึ้นเป็นเล่มแรกเพื่อถ่ายทอดองค์ความรู้แก่ผู้สืบทอดการแสดงคือฟูฌิกะเด็น (風姿花伝) ซึ่งเป็นทฤษฎีละครโน 

ที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น 

บทละครโนเป็นบทขบัร้องของนกัแสดงซึง่บางเรือ่งมแีหล่งทีม่าจากวรรณกรรมโบราณและผู้แต่งบทละครโน

ดัดแปลงหรือเพิ่มเติมเรื่องราวลงไป ผู้แต่งบทละครโนมักอ้างบทกวีโบราณของญี่ปุ่น ทั้งนี้ อะมะโนะ ฟุมิโอะ (2019, 

p.3) กล่าวว่า “บทละครโนที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน (現行曲) มีประมาณ 250 เรื่อง โดยส่วนมากแต่งขึ้นในสมยั 

มโุระมะชแิละในจ�ำนวนนีม้เีรือ่งทีน่�ำมาแสดงเป็นประจ�ำประมาณ 100 เรือ่ง” รายชือ่บทละครโนเรือ่งทีย่งัแสดงอยูใ่น

ปัจจบุนัจดัท�ำขึน้ในสมยัเอโดะ7 (江戸) โดยเป็นเรือ่งทีน่กัแสดงต้องเตรยีมความพร้อมในการแสดงอยูเ่สมอ การแสดง 

ในสมยันีไ้ด้รบัการอปุถมัภ์จากรัฐบาลทหารและเป็นการแสดงอย่างเป็นทางการ ทัง้นี ้มกีารแบ่งบทละครโนออกเป็น 

5 ประเภท ได้แก่ เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรก (初番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่สอง (二番目物) เรื่องที่แสดง

เป็นอันดับที่สาม (三番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่สี่ (四番目物) และเรื่องที่แสดงเป็นอันดับที่ห้า (五番目物) 

เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรกหรือวะกิโน (脇能) ส่วนมากมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าจึงเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า 

คะมิโน (神能) โดยเนื้อเรื่องแสดงความน่ายินดี (祝言) สาเหตุประการหนึ่งที่เนื้อเรื่องของเรื่องที่แสดงเป็นอันดับ

แรกเน้นความน่ายินดีอาจเป็นเพราะความต้องการของคนในสมัยที่เสะอะมิด�ำรงชีวิตอยู่ (โอตะนิ เซะท์ซุโกะ, 2007) 

ตัวอย่างของความน่ายินดี เช่น การอ�ำนวยพรให้แผ่นดินสงบ พืชผลอุดมสมบูรณ์ โดยละครโนที่แสดงความน่ายินดี

มกัใช้แสดงในโอกาสเฉลมิฉลองการขึน้ด�ำรงต�ำแหน่งของโชกนุตัง้แต่สมยัมโุระมะชถิงึสมยัเอโดะ (ฮะระดะ คะโอะร,ิ 

2016, pp. 16-17)

บทละครโนของเสะอะมิท่ีแสดงเป็นอันดับแรกและเป็นเรื่องที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบันโดยตัวละครเอกเป็น

เทพเจ้ามี 8 เรื่อง ได้แก่ ทะกะซะโงะ (高砂) ยุมิยะวะตะ (弓八幡) โยโร (養老) อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

1	  ศลิปะการแสดงหลายชนดิ เช่น กายกรรม การเลยีนแบบท่าทาง การขบัร้อง การร่ายร�ำ
2	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 710-794
3	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1868-1912
4	  ชื่อเรียกรวมของการแสดงละครโนและละครเคียวเง็น (狂言) ซึ่งเป็นละครชวนหัว ไม่มีการขับร้องและร่ายร�ำ
5	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1336-1573
6	  เดิมชื่อส�ำนักยูซะกิ (結崎) ก่อตั้งโดยคันอะมิ (観阿弥) ซึ่งเป็นบิดาของเสะอะมิ
7	  ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1603-1868
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โฮโจงะวะ (放生川) ฌิงะ (志賀) และ ฟูจิซัน (富士山) โดย 6 เรื่องแรกเป็นเรื่องที่แต่งโดยเสะอะมิอย่างแน่นอน 

ส่วน 2 เรื่องหลังเป็นเรื่องที่มีความเป็นไปได้สูงที่แต่งโดยเสะอะมิ (นิฌิโนะ ฮะรุโอะ, 1987)

งานวจัิยในอดตีทีผ่่านมาเก่ียวกบับทละครโนของเสะอะมทิีม่ตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้าส่วนมากกล่าวถึงรชัสมัย

ที่สงบ ขณะที่งานวิจัยบางฉบับกล่าวถึงบทขับร้องในแง่มุมอื่น ๆ เช่น อิวะซะกิ มะซะฮิโกะ (2017, p. 33) กล่าวว่า 

“เร่ืองยมุยิะวะตะแต่งขึน้ในโอกาสทีอ่ะฌิกะงะ โยะฌโิมะช ิ(足利義持) ขึน้ด�ำรงต�ำแหน่งโชกนุรุน่ทีส่ี่เมือ่ ค.ศ. 1394 

ขณะอายุ 9 ขวบ โดยแต่งขึ้นเพื่อสรรเสริญระยะเวลาการปกครองของอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ8 (足利義満) ผู้เป็นพ่อ

ซึง่มีอาย ุ37 ปี” และทะเกะโมะโตะ มกิโิอะ (2000, p. 58) กล่าวว่า “บทขบัร้องบางแห่งในเรือ่งทะกะซะโงะแสดงความ

น่ายินดีของการมีอายุยืนยาว” 

บทละครโนของเสะอะมิท่ีมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้ามีบทขับร้องจ�ำนวนไม่น้อยที่กล่าวถึงรัชสมัยที่สงบโดย 

มีทั้งที่ใช้ข้อความโดยตรง เช่น รัชสมัยที่สงบ (のどかなる代) และข้อความที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ 

เช่น ดอกไม้ไม่พลิ้วไหว (花も揺るがず) ลมสงบ (治まる風) นอกจากนี้ บทละครโนที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า

ยงัปรากฏพชืหลากหลายชนดิทีน่�ำมาใช้แสดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยัและสญัลกัษณ์ของสิง่อืน่โดยแนวคดิเกีย่วกบัพชื

ที่ปรากฏในบทละครโนส่วนหนึ่งได้รับอิทธิพลจากกลวิธีการแต่งบทกวีโบราณของญี่ปุ่น ยิ่งกว่าน้ัน การที่เทพเจ้า 

เป็นตวัละครเอกของบทละครโนส่งผลให้เทพเจ้ามบีทบาทส�ำคญั โดยเฉพาะอย่างยิง่ บทบาทในการปกป้องคุม้ครอง

รชัสมยัและผูป้กครอง ดงัทีอ่ะมะโนะ ฟมุโิอะ (2002, p. 7) กล่าวว่า “บทขบัร้องของเรือ่งโอะอมิะท์ซเุป็นการอธษิฐาน

ให้ผู้ปกครองบ้านเมืองมีอายุยืนยาว” 

งานวิจัยนี้ศึกษาบทละครโนของเสะอะมิซึ่งเป็นผู้เขียนทฤษฎีละครโนที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ ่นและเป็น 

ผู้พัฒนาการแสดงละครโนจนกระท่ังเป็นรูปแบบท่ีแสดงอยู่ในปัจจุบัน โดยศึกษาเรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรกและ 

มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า ทั้งนี้ เรื่องที่ศึกษาเป็นเรื่องที่ยังมีการแสดงอยู่ในปัจจุบันซึ่งเป็นเรื่องที่ผ่านการคัดสรร 

ในสมยัเอโดะว่าควรเตรยีมการแสดงให้พร้อมอยูเ่สมอ ท�ำให้อนมุานได้ว่าเรือ่งเหล่านีม้คีวามเหมาะสมต่อการอนรุกัษ์

ให้มีการแสดงสืบทอดต่อไป ประเด็นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้มี 3 ประเด็น ได้แก่ ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย 

บทบาทของพืชท่ีแสดงสัญลักษณ์ และบทบาทของเทพเจ้า ซึ่งผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงรัชสมัยในอุดมคติของ

เสะอะมิและท�ำให้เข้าใจบทบาทของพืชและบทบาทของเทพเจ้าในเรื่องที่ศึกษา

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
2.1	 ศึกษาข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

2.2	 ศึกษาบทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

2.3	 ศึกษาบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา

3. สมมติฐานของการวิจัย
3.1	 บทละครโนปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยรูปแบบอื่นนอกเหนือจากรัชสมัยที่สงบ

3.2	 บทละครโนปรากฏพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยรูปแบบอื่นนอกเหนือจากรัชสมัยที่สงบ 

3.3	 เทพเจ้าในบทละครโนแสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ผู้ปกครอง และสิ่งอื่น

8	  โชกนุรุ่นท่ีสามของรัฐบาลทหารมุโระมะช ิ(室町幕府) ด�ำรงต�ำแหน่งระหว่าง ค.ศ. 1369-1395
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4. ขอบเขตของการวิจัย
งานวิจยันีศ้กึษาบทละครโนของเสะอะมเิรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดบัแรกและมตัีวละครเอกเป็นเทพเจ้าซ่ึงเป็นเรือ่ง

ที่มีการแสดงอยู่ในปัจจุบัน จ�ำนวน 8 เรื่อง (เรียงล�ำดับตามอักษรฮิระงะนะ) ได้แก่ อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

ฌิงะ (志賀) ทะกะซะโงะ (高砂) ฟูจิซัน (富士山) โฮโจงะวะ (放生川) ยุมิยะวะตะ (弓八幡) และโยโร (養老) 

โดยใช้ต้นฉบับบทละครโนจากหนังสือโยเกิยวกุ ทะอิกัน (謡曲大観) ซึ่งเป็นฉบับท่ีรวบรวมบทละครโนที่ยังแสดง 

อยู่ในปัจจุบันไว้ครบทุกเรื่อง และบทขับร้องที่ยกมาเป็นตัวอย่างในบทความนี้แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียน 

5. นิยามศัพท์
5.1	 สญัลกัษณ์ (象徴) หมายถงึ การใช้ค�ำหรอืข้อความทีมี่ความหมายอย่างหนึง่เพือ่แทนค�ำหรอืข้อความอ่ืน

5.2	 รัชสมัย หมายถึง ช่วงระยะเวลาภายใต้การปกครองของจักรพรรดิหรือโชกุน

5.3	 ผู้ปกครอง หมายถึง ผู้มีอ�ำนาจในการปกครองแผ่นดิน เช่น จักรพรรดิ โชกุน

6. เนื้อเรื่องโดยสังเขปของบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
เรื่องอุกน เนื้อเรื่องกล่าวถึงนักบวชแห่งศาลเจ้าคะฌิมะ (鹿島神社) เดินทางมาเมืองหลวงและได้พบกับ 

หญงิสูงศักด์ิคนหนึง่ซึง่เป็นร่างแปลงของเทพซากรุะบะ (櫻葉の明神) ทัง้คูส่นทนากนัเรือ่งวนัแข่งม้าทีส่นามม้าอกุน

ในอดตี ต่อมา หญงิสงูศักดิเ์ลอืนหายไปและปรากฏร่างอีกครัง้เป็นเทพซากรุะบะพร้อมกบัร่ายร�ำ 

เร่ืองโอะอิมะท์ซุ เน้ือเรื่องกล่าวถึงชายแห่งอุเมะสุ (梅津) เดินทางไปวัดอันระกุ (安楽寺) และได้พบกับ 

ชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุและชายหนุ่มซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโคบะ 

อโิดะโนะ (紅梅殿神) ทัง้สามคนสนทนากันเรือ่งต้นสนและต้นบ๊วย หลงัจากนัน้ ชายชราและชายหนุม่เลอืนหายไป 

ต่อมา เทพโอะอิมะท์ซุปรากฏร่างข้ึนและขับร้องพร้อมกับร่ายร�ำ

เร่ืองฌงิะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึข้าราชบรพิารในจกัรพรรดอิงค์ปัจจบุนัเดินทางไปทีภ่เูขาฌงิะ (志賀) และได้พบ 

กับชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ (大友黒主) และชายหนุ่มอาชีพตัดไม ้

ทัง้สามคนสนทนากันเรือ่งกวแีละบทกวต่ีาง ๆ หลงัจากนัน้ ชายชราเดนิลบัหายไปและปรากฏร่างอีกครัง้เป็นเทพแห่ง

ศาลเจ้าฌงิะและร่ายร�ำ

เรือ่งทะกะซะโงะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึนกับวชแห่งศาลเจ้าอะโซะ (阿蘇) เดนิทางมาเมอืงหลวงและระหว่างทาง 

ได้พบกบัชายชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณต้นสนแห่งซุมโิยะฌ ิ(住吉) และหญงิชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณ

ต้นสนแห่งทะกะซะโงะ ทัง้สามคนสนทนากนัเรือ่งต้นสนแห่งทะกะซะโกะและต้นสนแห่งซุมโิยะฌิ หลังจากนัน้ ชายชรา

ลงเรอืชาวประมงเพือ่กลบัไปทีซ่มิุโยะฌ ินกับวชลงเรอืของชาวบ้านเพือ่ไปทีซ่มุโิยะฌแิละได้พบกบัเทพเจ้าแห่งซุมโิยะฌิ

ทีป่รากฏร่างข้ึนและร่ายร�ำ

เรือ่งฟูจซินั เนือ้เรือ่งกล่าวถึงข้าราชบริพารในพระเจ้าโฌเมะอ ิ(昭明王) ของจีนทีเ่ดนิทางไปญีปุ่น่เพ่ือเยีย่มชม

ภูเขาฟูจิและได้พบกับหญิงชาวประมงซึ่งเป็นแม่ลูกกันโดยแม่เป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโพธิสัตว์เซ็งเง็น 

(淺間大菩薩の神) ทัง้สามคนสนทนากนัเก่ียวกบัต�ำนานของภเูขาฟจู ิ หลงัจากน้ัน หญงิชาวประมงเลอืนหายไป 

ต่อมา เทพเจ้าต่าง ๆ ปรากฏร่างข้ึน เทพคะงยุะฮเิมะ (かぐや姫) มอบยาอายวุฒันะให้ข้าราชบริพาร เทพเจ้าแห่ง

ภเูขาฟูจร่ิายร�ำ หลงัจากนัน้ ข้าราชบรพิารเดนิทางกลบัจนีและเทพเจ้าเสดจ็ประทบัเมฆกลบัขึน้ไปบนท้องฟ้า
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เรือ่งโฮโจงะวะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึนกับวชแห่งศาลเจ้าคะฌมิะ (鹿島神宮) เดนิทางไปงานเทศกาลโฮโจเอะ 

(放生會) ทีศ่าลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงัง ู(男山八幡宮) และได้พบกบัชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวญิญาณของ

เทพทะเกะอจุ ิ(武内神) และชายหนุม่ ทัง้สามคนสนทนากนัเรือ่งความเป็นมาของศาลเจ้าและความเป็นมาของเทศกาล

โฮโจเอะ หลงัจากนัน้ ชายชราคว้าไม้เท้าแล้วหายขึน้ไปบนภเูขา ต่อมา เทพทะเกะอจุปิรากฏร่างขึน้และร่ายร�ำ

เรือ่งยมุยิะวะตะ เนือ้เรือ่งกล่าวถงึข้าราชบรพิารในอดตีจักรพรรดโิกะอดุะ (後宇多天皇) เดนิทางไปร่วมงาน

เทศกาลบชูาเทพเจ้าในวันกระต่าย (卯の日) วนัแรกของเดอืน 2 ทีจ่ดั ณ ศาลเจ้ายะวะตะซ่ึงอยูท่ีภู่เขาโอะโตะโกะยะ

มะ ข้าราชบริพารได้พบกับชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพคะวะระ (高良の神) กับชายหนุ่มและ 

สนทนากนัเรือ่งคันธนทูีท่�ำจากต้นหม่อนและลกูธนูทีท่�ำจากใบโกฐจุฬาลมัพา (蓬) ซึง่เป็นสญัลกัษณ์ของรชัสมยัทีส่งบ 

หลงัจากนัน้ ชายชราเลอืนหายไปและในเวลาต่อมา ปรากฏร่างอกีครัง้เป็นเทพคะวะระโดยขบัร้องและร่ายร�ำ 

เรื่องโยโร เน้ือเรื่องกล่าวถึงข้าราชบริพารในจักรพรรดิยูเรียะกุ9 (雄略天皇) เดินทางไปดูน�้ำตกโยโรและ 

ได้พบกบัชายชราและชายหนุม่อาชพีตดัไม้ซึง่เป็นพ่อลกูกัน ชายชราและชายหนุม่เล่าความเป็นมาเกีย่วกบัน�ำ้ตกโยโร 

ทันใดนั้น มีแสงส่องลงมาจากท้องฟ้า ได้ยินเสียงของน�้ำตกและเสียงดนตรี มีดอกไม้ร่วงหล่นลงมาจากท้องฟ้า ต่อมา 

เทพแห่งภูเขาโยโรปรากฏร่างขึ้นและร่ายร�ำ หลังจากนั้น เทพเจ้าเสด็จกลับไปยังดินแดนของเทพเจ้า

7. ผลการวิจัยและอภิปรายผล
7.1	 ข้อความแสดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยัในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษา

บทละครโนในงานวิจัยนี้ปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ รัชสมัยที่ยาวนาน และรัชสมัย 

ที่อุดมสมบูรณ์ เช่น เรื่องโอะอิมะท์ซุปรากฏข้อความว่า “ปราศจากเสียงคล่ืนจากทะเลทั้งส่ีทิศ” และ “จุดหมาย 

ปลายทางของบรรณาการ” 1 ครั้งในบทขับร้องเดียวกันโดยแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ ดังนี้  

		 ワキ　ワキヅレ『何事も。心に叶ふこの時の。心に叶ふこの時の。ためしもありや 

	 日の本の。國豐かなる秋津洲の。波も音なき四つの海。高麗唐土も残りなき。御調の道 

	 の末ここに。安樂寺にも着きにけり安樂寺にも着きにけり

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982a, p. 523)

	 	 ตัวละครรองและผู้ติดตามตัวละครรอง : ทุกสิ่งเป็นไปดังใจปรารถนา เป็นไปดังใจปรารถนา ดังปรากฏ 

	 เป็นหลักฐาน เช่น ญี่ปุ่นเป็นดินแดนต้นก�ำเนิดของดวงอาทิตย์ซ่ึงมีความอุดมสมบูรณ์ ปราศจากเสียงคล่ืน 

	 จากทะเลท้ังสี่ทิศ ท่ีน่ีเป็นจุดหมายปลายทางของบรรณาการจากเกาหลีและจีนในที่สุด ข้าเดินทางถึงวัด 

	 อันระกุแล้ว เดินทางถึงวัดอันระกุแล้ว

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายแห่งอุเมะสุและผู้ติดตามซึ่งขับร้องตอนต้นเรื่องหลังจากแนะน�ำตัวและก�ำลัง 

เดนิทางไปวดัอนัระก ุข้อความว่า “ปราศจากเสยีงคลืน่จากทะเลทัง้สีท่ศิ” และ “จดุหมายปลายทางของบรรณาการ” 

สื่อความหมายถึงรัชสมัยที่สงบ ดังที่ซะนะริ เค็นตะโร (1982a, p. 524) อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ “ปราศจาก 

เสียงคลื่นจากทะเลทั้งสี่ทิศ” ว่าเป็นการเปรียบกับความสงบของแผ่นดิน และอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกับ “จุดหมาย

ปลายทางของบรรณาการ” ว่าเป็นการเปรียบกับเส้นทางเดินเรือที่สงบ

9	  จักรพรรดอิงค์ท่ี 21 ของญีปุ่่น ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 456-479
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เรือ่งโฮโจงะวะปรากฏข้อความว่า “เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบรูณ์” 1 คร้ังโดยแสดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยั 

ทีอ่ดุมสมบรูณ์ ดังนี้ 

		 地『．．．さればにや宗廟の。跡明らかに君が代の。直なる道を顕し。國富み民 

	 の竈まで。賑はふ鄙の貢船四海の波も靜かなり

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982d, p. 2461)

		 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ...อานุภาพอันย่ิงใหญ่ในฐานะที่เป็นพรจากเทพบรรพบุรุษของผู้ปกครอง 

	 ประกายแสงชัดเจน ท�ำให้การปกครองของผู้ปกครองเป็นไปตามวิถีที่ถูกต้อง เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์  

	 เรือส่งบรรณาการจากแดนไกล คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ 

บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิซ่ึง 

ขับร้องขณะเล่าเรื่องราวเก่ียวกับศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู ข้อความว่า “เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์” 

สื่อความหมายของรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ โดยข้อความนี้แปลจากบทขับร้องที่ว่า 國富み民の竈まで ซึ่งหมายถึง 

“แผ่นดินอุดมสมบูรณ์ไปถึงเตาไฟของไพร่ฟ้า” ทั้งนี้ ซะนะริ เค็นตะโร (1982d, p. 2462) อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ

ข้อความ “ไปถึงเตาไฟของไพร่ฟ้า” ว่าอ้างอิงมาจากบทกวีที่กล่าวถึงรัชสมัยของจักรพรรดินินโตะกุ (仁徳天皇) 

โดยความหมายของบทกวีคือ “เม่ือขึ้นไปบนท่ีสูงและมองไปโดยรอบจะเห็นควันจากเตาไฟของไพร่ฟ้าลอยขึ้นมา 

ช่างอุดมสมบูรณ์เสียจริง (高き屋にのぼりて見れば煙立つ民のかまどは賑ひにけり)” 

ตัวอย่างบทขับร้องข้างต้นแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบและรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์โดยเป็นบทขับร้อง 

จากเรื่องโอะอิมะท์ซุและโฮโจงะวะตามล�ำดับ บทละครโนทั้ง 8 เรื่องของงานวิจัยนี้ปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์

ของรัชสมัย ทั้งนี้ ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องต่าง ๆ มีทั้งประเภทที่เป็นสิ่งแวดล้อม 

ทางธรรมชาติและประเภทที่เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่เป็นสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติและสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น
หมายเหตุ : เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่มีประเภทนั้น

บทละครโน สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ สิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น

อุกน 1.	 ลมแห่งขุนเขาทั้งสี่ทิศสงบ (四方の山風  

  のどかなる)
2.	 ปราศจากเมฆ (曇りなき)
3.	 ปราศจากเสียงคลื่นทั้งเหนือใต้ออกตก 
   	(東南西北も音せぬ波)
4. ท้องฟ้าในเมืองหลวงสงบ (都の空どか 

  なる)

5. ดอกไม้ไม่พลิ้วไหว (花も揺るがず)
6. ลมสงบ (治まる風)

-

โอะอิมะท์ซุ ปราศจากเสยีงคลืน่จากทะเลทัง้สีท่ศิ (波も音

なき四つの海)
1. ไม่ปิดประตูด่านตรวจ (關の戸ささで)
2. จุดหมายปลายทางของบรรณาการ (御調 

  の道の末)
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ฌิงะ 1 ภูเขาในเมืองหลวงสงบ (都の山ぞのど 

  けき)
2. เมฆสงบทั้งทิศตะวันออกและทิศใต้ (東南 

  に雲收まり)

3. ลมสงบทั้งทิศตะวันตกและทิศเหนือ (西北 

  に風靜かに)

4. เสยีงคลืน่ดังทัว่ทะเลทัง้สีท่ศิทีอ่ยูภ่ายใต้เมฆ 
    ของเมอืงหลวง ชนบทและทกุแห่งของญีปุ่น่  
   (都鄙圓滿の雲の下四海八洲の外まで 

  も波の聲)

-

ทะกะซะโงะ 1.  ใบสนไม่หมดสิน้ (松とは盡きぬ言の葉)
2. สีของใบบนกิ่งสนยังมีสีเขียวเข้มดังเดิม 
   (松が枝の葉色は同じ深綠)
3. ใบสนร่วงหล่นไม่หมดสิ้น (松の葉の散り 

  失せず)
4. สนมีสีเขียวเข้ม (松も色添ひ)
5. ฤดูใบไม้ผลิสงบ (春ものどかに)
6. คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ (四海波靜か)
7. ไม่มีเสียงกิ่งไม้ดังยามลมพัด (風枝を鳴ら 

  さぬ)

-

ฟูจิซัน คลืน่ไม่พลิว้ไหวทัง้สีฤ่ด ู(波もゆるがぬ四つ

の時)
-

โฮโจงะวะ 1. ฝนท�ำให้ดินชุ่มชื้น (雨塊を潤して)
2. ไม่มเีสยีงกิง่สนดงัยามลมพดั (枝を鳴らさ 

  ぬ松の風)
3. แสงอาทิตย์สาดส่องแผ่นดิน (日の光照ら 

  す天が下)
4.	คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ(四海の波も 

  靜か)

1. เตาไฟของไพร่ฟ้าอุดมสมบูรณ์ (國富み民 

  の竈)
2. เรอืส่งบรรณาการจากแดนไกล (賑はふ鄙 

  の貢船)

ยุมิยะวะตะ 1.	ปราศจากเมฆ (雲もをさまり)
2.	คลื่นในทะเลทั้งสี่ทิศสงบ (四つの海波 

  靜かなる)
3. ฤดูใบไม้ผลิสงบ (のどけき春)
4. ปราศจากลม (風もなし)
5.	กรวดเลก็กลายเป็นหนิใหญ่และมตีะไคร่น�ำ้  
   	(さざれ石の巌となりて苔のむす)
6.	สีของใบสนไม่เปลี่ยน (松の葉色も常

  盤山)
7.	ท้องฟ้าสงบ (空ものどか)
8. ทะเลและภูเขาสงบ (海山治まる)

1. การเดินทางคับคั่ง (旅もゆたか)
2. ไม่ปิดประตูด่านตรวจ (關の戸ざしもさ 

  さざりき)
3. หุม้ห่อคนัธนแูละลกูธนไูว้ (弓箭をつつみ)
4. เก็บอาวุธไว้ (干戈を戢めし)
5. เก็บคันธนูไว้ในห่อ (弓を袋に入れ)
6. เก็บดาบไว้ในหีบ (劔を箱に納むる)
7. ภาษีไม่เคยขาด (絶えせぬ調)
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จากตารางที่ 1 พบว่า บทละครโน 7 เรื่องปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยประเภทที่เป็น 

สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติมากกว่าประเภทที่เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น ได้แก่ อุกน ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ 

ยมุยิะวะตะ และโยโร ส่วนเรือ่งโอะอมิะท์ซุเป็นเพยีงเรือ่งเดยีวทีม่ข้ีอความแสดงสัญลักษณ์ของรชัสมยัประเภททีเ่ป็น

สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติน้อยกว่าสิ่งท่ีมนุษย์สร้างขึ้น ดังนั้น กล่าวได้ว่าเสะอะมิซึ่งเป็นผู้แต่งบทละครโนนิยม 

น�ำสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติมาแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยมากกว่าสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น

ชาวญี่ปุ่นในสมัยมุโระมะชิด�ำรงชีวิตอยู่ท่ามกลางธรรมชาติโดย “สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ” อยู่เหนือการ

ควบคุมของมนุษย์ มนุษย์ไม่สามารถคาดเดาหรือพยากรณ์เร่ืองราวเกี่ยวกับธรรมชาติได้อย่างเที่ยงตรง เสะอะมิน�ำ 

“สิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ” มาแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยโดยอาจต้องการน�ำเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับรัชสมัยว่า 

เป็นสิ่งที่คนทั่วไปไม่สามารถควบคุมได้ เทพเจ้าเป็นผู้ก�ำหนดความแปรเปลี่ยนของธรรมชาติและเทพเจ้ายังเป็น 

ผู้ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้สามารถบริหารจัดการบ้านเมืองให้เป็นรัชสมัยที่สงบ อุดมสมบูรณ์ และยาวนาน

ผลการวิจัยเกี่ยวกับข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยยังพบว่า “รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัย 

ทีป่รากฏในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษามากทีส่ดุโดยความถีข่องการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรชัสมยัรปูแบบ

ต่าง ๆ ปรากฏดังตารางต่อไปนี้

โยโร 1.	ลมสงบ (風も靜か)
2.	ไม่มีเสียงกิ่งโอ๊คดัง (楢の葉の鳴らさぬ枝)
3.	ภูเขา แม่น�้ำ ต้นไม้ใบหญ้าสงบ (山河草木 

  穏やか)
4. ลมพัดครั้งเดียวในรอบ 5 วัน (五日の風)
5. ฝนตกครั้งเดียวในรอบ 10 วัน (十日の天)
6.	แสงอาทิตย์สาดส่องจากท้องฟ้า (天が下 

  照る日の光)
7. ปราศจากเมฆ (曇りはあらじ)
8. คลื่นสงบ (波悠々たり)

เปิดประตูด่านตรวจ (關の戸)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

ตารางที่ 2 ความถี่ของการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
หมายเหตุ: ตัวเลขในเครื่องหมายวงเล็บ หมายถึง จ�ำนวนครั้งของการปรากฏ

รัชสมัย อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ โยโร

รัชสมัยที่สงบ (52) (8) (3) (4) (4) (1) (4) (17) (11)

รัชสมัยที่ยาวนาน (6) (3) (1) (2)

รัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ (1) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 2 พบว่า ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ปรากฏมากที่สุดคือรัชสมัยที่สงบ (52 ครั้งใน 

8 เรื่อง) รองลงมาได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน (6 ครั้งใน 3 เรื่อง) และรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ (1 ครั้งใน 1 เรื่อง)

“รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัยท่ีโดดเด่นในเรื่องที่ศึกษาโดยบทขับร้องตอนต้นเรื่องของเรื่องอุกน 

โอะอมิะท์ซ ุฌงิะ โฮโจงะวะ ยมุยิะวะตะ และโยโร รวม 6 เรือ่งปรากฏข้อความแสดงความสงบของรชัสมยั การปรากฏ

ข้อความเกีย่วกบัรชัสมยัทีส่งบในบทขบัร้องตอนต้นเรือ่งเป็นการเกริน่น�ำให้ผูช้มการแสดงเหน็ภาพของรชัสมยัในบท
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ละครโน และการปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบจ�ำนวนมากอาจสะท้อนถึงความปรารถนาของ 

ผูแ้ต่งบทละครโนทีต้่องการด�ำรงชีวติอยูภ่ายใต้แผ่นดินท่ีสงบจงึใช้บทละครโนเป็นพืน้ทีแ่สดงความปรารถนาดงักล่าว

เพื่อสื่อสารไปยังผู้ชมและผู้อุปถัมภ์การแสดงซึ่งเป็นชนชั้นนักรบผู้มีบทบาทส�ำคัญต่อรัชสมัยในสมัยมุโระมะชิ

7.2 บทบาทของพืชทีแ่สดงสญัลกัษณ์ในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษา

บทละครโนในงานวจิยันีป้รากฏพชืท่ีแสดงสญัลกัษณ์ของรัชสมยัทีส่งบ รชัสมยัทีย่าวนาน ระยะเวลายาวนาน 

ฯลฯ เช่น เร่ืองทะกะซะโงะปรากฏค�ำว่า หญ้า ทีแ่สดงบทบาทสญัลกัษณ์ของการแต่งบทกว ีดงันี้

	 地『四つの時至りても 千年の色雪のうちに深く 又は松花の色十廻りともいへり

	 シテ『かかるたよりを松が枝の

	 地『言の葉草の露の玉。心を磨く種となりて

(ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, p. 1865)

		  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ไม่ว่าจะเป็นฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วงหรือฤดูหนาวที่หิมะตกหนัก 

	 ใบของสนยังคงเขียวโดยไม่เปลี่ยนแปลง อย่างไรก็ตาม กล่าวกันว่าดอกของต้นสนจะบานเมื่อหนึ่งร้อยปี 

	 ผ่านไปสิบครั้ง (หนึ่งพันปีบานหนึ่งครั้ง)

	 	 ตัวละครเอก : ด้วยเหตุนี้ ต้นสนในช่วงเวลาแห่งการสรรเสริญนี้มาเยือน (ช่วงเวลาที่ดอกสนผลิบาน)

	 	 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : เป็นเมล็ดพันธุ์แห่งการขัดเกลาจิตใจเพื่อเป็นน�้ำค้างใสบนหญ้าแห่งถ้อยค�ำ 

	 (เป็นเหตุแห่งการขัดเกลาจิตใจเพื่อแต่งบทกวี)

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของต้นสนแห่งซุมิโยะฌิและคอรัสที่ขับร้อง

แทนชายชราโดยเป็นการพรรณนาเรือ่งความน่าสรรเสรญิของต้นสน ทัง้นี ้ซะนะร ิเคน็ตะโร (1982c, p.1866) อธบิาย

เพิ่มเติมเกี่ยวกับ “หญ้าแห่งถ้อยค�ำ  (言の葉草)” ว่าหมายถึง บทกวี ดังนั้น ข้อความว่า “น�้ำค้างใสบนหญ้าแห่ง

ถ้อยค�ำ (言の葉草の露の玉)” ในบทขับร้องข้างต้นใช้แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของการแต่งบทกวี

เรื่องยุมิยะวะตะปรากฏค�ำว่า “สน” ที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน ดังนี้

	 シテ『君が代は千代に八千代にさざれ石の。巌となりて苔のむす。

	 シテ　ツレ『松の葉色も常盤山。．．．

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982e, p. 3224)

		 ตัวละครเอก : รัชสมัยของผู้ปกครองญี่ปุ่นยาวนานนับพันปี แปดพันปี กรวดก้อนเล็กกลายเป็น 

	 หินก้อนใหญ่และมีตะไคร่น�้ำจับ

		 ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง...

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวญิญาณของเทพคะวะระและชายหนุม่ขณะปรากฏตวั 

และก่อนพบกับข้าราชบริพารในอดีตจักรพรรดิโกะอุดะ ข้อความว่า “สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง (松の葉色も常

盤山)” ปรากฏในต�ำแหน่งใกล้เคียงกับข้อความว่า “รัชสมัยของผู้ปกครองญี่ปุ่นยาวนานนับพันปี แปดพันปี (君が

代は千代に八千代に)” ข้อความว่า สีของใบสนไม่เปลี่ยนแปลง แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 

ทัง้น้ี คะตะงริิ โยอชิิ (2004, p. 291) อธบิายเพิม่เตมิเกีย่วกบัค�ำว่า โทะกิวะ (常盤) ว่าแผลงมาจากค�ำว่า โทะโกะอวิะ 

(常岩) หมายถึง ไม่เปลี่ยนแปลงหรือการคงอยู่ตลอดกาล 

ตัวอย่างบทขับร้องข้างต้นแสดงบทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ ได้แก่ การแต่งบทกวีและรัชสมัย 

ที่ยาวนาน บทละครโนจ�ำนวน 7 ใน 8 เรื่องของงานวิจัยนี้ปรากฏพืชที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ เรื่องฟูจิซันเป็นเพียง
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ตารางที่ 3 พืชกับบทบาทสัญลักษณ์ในบทละครโน
หมายเหตุ: ตัวเลขในวงเล็บแสดงจ�ำนวนครั้งของการแสดงสัญลักษณ์

พืช ชื่อบทละครโน สัญลักษณ์

สน (9) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (2)

ทะกะซะโงะ รัชสมัยที่ยาวนาน (3)

รัชสมัยที่สงบ (1)

โฮโจงะวะ รัชสมัยที่สงบ (1)

ยุมิยะวะตะ รัชสมัยที่ยาวนาน (1)

ระยะเวลายาวนาน (1)

ดอกไม้ (4) อุกน รัชสมัยที่สงบ (1)

ฌิงะ เสน่ห์ของบทกวี (1)

ความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี (1)

โฮโจงะวะ ความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี (1)

ตะไคร่นํ้า (4) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (2)

ยุมิยะวะตะ รัชสมัยที่ยาวนาน (1)

โยโร ระยะเวลายาวนาน (1)

หญ้า (2) ฌิงะ ฤดูใบไม้ร่วง (1)

ทะกะซะโงะ การแต่งบทกวี (1)

ต้นไม้ใบหญ้า (2) ยุมิยะวะตะ สรรพสิ่งในญี่ปุ่น (1)

โยโร รัชสมัยที่สงบ (1)

โอ๊ก (2) โยโร รัชสมัยที่สงบ (2)

บ๊วย (1) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (1)

ไผ่ (1) โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน (1)

สาหร่ายทะเล (1) ฌิงะ ความหลากหลายของบทกวี (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที ่3 พบว่า บทละครโนเรือ่งทีศึ่กษาในงานวจัิยนี ้7 ใน 8 เรือ่งปรากฏพชืทีแ่สดงบทบาทสญัลกัษณ์ 

ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ โฮโจงะวะ ยุมิยะวะตะ และโยโร (เรื่องที่ไม่ปรากฏพืชที่แสดงบทบาท

สัญลักษณ์คือ ฟูจิซัน) พืชที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์มี 9 ชนิด ได้แก่ สน (松) ดอกไม้ (花) ตะไคร่น�้ำ (苔) หญ้า (草) 

ต้นไม้ใบหญ้า (草木) โอ๊ก (楢) บ๊วย (梅) ไผ่ (竹) และสาหร่ายทะเล (藻) โดยในพืช 9 ชนิดประกอบด้วยพืชที่แสดง

สัญลักษณ์ของรัชสมัยและพืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 7.2.1 พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยมี 5 ชนิด ได้แก่ สน ดอกไม้ ต้นไม้ใบหญ้า ตะไคร่น�้ำ และโอ๊ก 

ซึ่งประกอบด้วยสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบและสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน โดยพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของ 

รัชสมัยที่สงบมี 4 ชนิด ได้แก่ ดอกไม้ (1 ครั้ง) สน (2 ครั้ง) ต้นไม้ใบหญ้า (1 ครั้ง) และโอ๊ก (2 ครั้ง) รวมจ�ำนวนครั้ง

เรื่องเดยีวที่ไมป่รากฏพืชทีแ่สดงสญัลกัษณ ์ทัง้นี ้พชืในบทละครโนเรือ่งทีศ่ึกษาในงานวจิัยนี้แสดงบทบาทสญัลกัษณ์

ต่าง ๆ ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้
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ที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบ 6 ครั้ง ส่วนพืชที่แสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนานมี 2 ชนิด ได้แก่ สน 

(4 ครั้ง) และตะไคร่น�้ำ (1 ครั้ง) รวมจ�ำนวนครั้งที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 5 ครั้ง

จากการจ�ำแนกชนดิของพชืทีแ่สดงสัญลกัษณ์ของรชัสมยัดงักล่าวข้างต้นพบว่า พชื 4 ใน 5 ชนดิแสดงสัญลกัษณ์

ของรัชสมัยที่สงบ และจ�ำนวนครั้งที่พืชแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมากกว่ารัชสมัยที่ยาวนาน ทั้งนี้ สันนิษฐาน

ว่า สาเหตุท่ีเสะอะมิซ่ึงเป็นผู้แต่งบทละครโนน�ำเสนอบทบาทของพืชในฐานะสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมากกว่า 

รัชสมัยที่ยาวนานเพราะผู้แต่งบทละครโนมีชีวิตอยู่ในสมัยมุโระมะชิที่สภาพสังคมไม่สงบจากการสู้รบหรือสงครามที่

เกิดขึ้นบ่อยครั้ง และมีความปรารถนาในการใช้ชีวิตท่ามกลางสภาพสังคมที่สงบ ผู้แต่งบทละครโนเป็นตัวแทนของ

เสียงจากไพร่ฟ้าที่ปรารถนาการใช้ชีวิตอย่างปลอดภัยท่ามกลางความสงบโดยปราศจากการสู้รบหรือสงคราม

	 7.2.2 พืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ มี 8 ชนิด ได้แก่ สน ดอกไม้ ตะไคร่น�้ำ หญ้า ต้นไม้ใบหญ้า บ๊วย ไผ่ 

และสาหร่ายทะเล โดยในจ�ำนวนนี้มีพืช 4 ชนิดแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน ได้แก่ สน ตะไคร่น�้ำ บ๊วย 

และไผ่ นอกจากนี้ พืชที่แสดงสัญลักษณ์อื่น ๆ นอกเหนือจาก “ระยะเวลายาวนาน” มี 4 ชนิด ได้แก่ ดอกไม้ หญ้า 

สาหร่ายทะเล และต้นไม้ใบหญ้า โดยดอกไม้แสดงสัญลักษณ์ของเสน่ห์ของบทกวีและความเจริญรุ่งเรืองของบทกวี 

(แสดงความสงบสขุของรชัสมยั) หญ้าแสดงสญัลกัษณ์ของการแต่งบทกว ี(แสดงความน่าสรรเสรญิของต้นสนทีน่�ำมา

ใช้แต่งบทกว)ี สาหร่ายทะเลแสดงสญัลกัษณ์ของความหลากหลายของบทกว ี(แสดงความหลากหลายของบทกวขีอง

โอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ) ต้นไม้ใบหญ้าแสดงสัญลักษณ์ของสรรพสิ่งในญี่ปุ่น (แสดงอานุภาพแห่งความเมตตาของ

เทพเจ้าที่แผ่ไปยังสรรพสิ่งในญี่ปุ่น) และหญ้ายังแสดงสัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ร่วง 

บทกวมีคีวามสมัพนัธ์กบัรชัสมยัโดยบทละครโนในงานวจิยันีบ้างเรือ่งมบีทขบัร้องแสดงความสมัพนัธ์ดงักล่าว 

เช่น เรื่องฌิงะปรากฏบทขับร้องดังนี้

	 シテ『今すめらぎの御代久に

	 地『萬の政の。道すぐに渡る日の。東南に雲収まり西北に風静かにて。言葉の林榮 

		  ゆくや花も常盤の山松の。巷に謡ふ聲までもこれ和歌の永に漏るべしや。．．．

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982b, p. 1298)

	 ตัวละครเอก : ในรัชสมัยปัจจุบัน

		 คอรัส (แทนตัวละครเอก) : มีการปกครองที่เป็นไปตามวิถีที่ถูกต้อง เมฆด้านตะวันออกเฉียงใต้สงบนิ่ง 

	 ลมด้านตะวนัตกเฉยีงเหนอืสงบ วถีิแห่งบทกวเีจรญิรุง่เรืองและดอกไม้กค็งอยูต่ลอดกาลทัง้เสยีงของลมทีพ่ดั 

	 ต้นสนและบทเพลงของชาวบ้านล้วนเป็นการขับบทกวี

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชายชราอาชพีตัดไม้ซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของโอโตะโมะ โนะ คุโระนฌุแิละ

คอรัสทีข่บัร้องแทนชายชราอาชพีตดัไม้โดยขับร้องขณะสนทนากบัข้าราชบรพิารเกีย่วกบัวถิขีองบทกว ีความหมายของ

บทขบัร้องแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างบทกวกีบัรชัสมยัว่า “รชัสมยัปัจจบุนัมกีารปกครองตามวถิทีีถ่กูต้องและเป็นช่วง

ระยะเวลาทีว่ถีิแห่งบทกวีเจรญิรุง่เรอืง” ทัง้น้ี ซะนะริ เคน็ตะโร (1982b, p. 1299) อธบิายความหมายของ “ดอกไม้ 

กค็งอยูต่ลอดกาล ทัง้เสียงของลมท่ีพดัต้นสน (花も常盤の山松の)” ว่า บทกวเีจรญิรุง่เรอืงตลอดกาล 

“ระยะเวลายาวนาน” สือ่ความหมายถงึอายยุนืยาวของเทพเจ้า อายยืุนยาวของผูป้กครอง ฯลฯ โดยพชืทีแ่สดง

บทบาทสญัลกัษณ์ของระยะเวลายาวนานมี 3 เรือ่ง ได้แก่ โอะอมิะท์ซ ุยมุยิะวะตะ และโยโร ดงัรายละเอยีดในตาราง

ต่อไปนี้
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ตารางที่ 4 พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนานในบทละครโน

ชื่อบทละครโน พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน

โอะอิมะท์ซุ สน (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

บ๊วย (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ตะไคร่นํ้า (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ไผ่ (อายุยืนยาวของเทพเจ้าและผู้ปกครอง)

ยุมิยะวะตะ สน (รัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนาน)

โยโร ตะไคร่นํ้า (อายุยืนยาวของชายชราและผู้ปกครอง)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 4 พบว่า พืชที่แสดงสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” 4 ชนิด (สน บ๊วย ตะไคร่น�้ำ และไผ่) 

ส่วนมากสือ่ความหมายของอายยุนืยาว โดยเฉพาะอย่างยิง่ อายขุองผู้ปกครอง ทัง้นี ้อายยุนืยาวของผูป้กครองมคีวาม

สมัพนัธ์กบัระยะเวลาของรชัสมยัโดยอายยุนืยาวของผูป้กครองเป็นสาเหตหุนึง่ทีท่�ำให้รชัสมยัของผูป้กครองยาวนาน

ขึ้น ในบรรดาพืช 4 ชนิดที่แสดงสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” มีพืช 1 ชนิดคือ สนซึ่งนอกจากใช้สื่อความ

หมายของอายุยืนยาวแล้วยังใช้สื่อความหมายของรัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนานด้วย 

“สน” ในเรื่องยุมิยะวะตะแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่สงบมีระยะเวลายาวนาน ซึ่งสะท้อนให้เห็นมุมมอง

ของผู้แต่งบทละครโนที่ปรารถนาให้รัชสมัยที่สงบสามารถด�ำรงอยู่ได้อย่างเนิ่นนานเพราะช่วงระยะเวลาที่เสะอะมิ

แต่งบทละครโนเรื่องนี้บ้านเมืองสงบสุขหลังการรวมตัวกันได้ของราชวงศ์ฝ่ายเหนือกับฝ่ายใต้ ดังที่อิวะซะกิ มะซะฮิ

โกะ (2017, p. 33) กล่าวว่า “เรื่องยุมิยะวะตะแต่งขึ้นในโอกาสที่อะฌิกะงะ โยะฌิโมะชิขึ้นด�ำรงต�ำแหน่งโชกุน 

รุ่นที่สี่เมื่อ ค.ศ. 1394 ขณะอายุ 9 ขวบ โดยแต่งขึ้นสรรเสริญช่วงระยะเวลาการปกครองของอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ

ผูเ้ป็นพ่อซึง่มอีาย ุ37 ปี เรือ่งนีแ้สดงถงึความสงบสขุของบ้านเมอืงอนัเกดิจากการรวมตวักนัได้ของราชวงศ์ฝ่ายเหนอื

กับฝ่ายใต้เมื่อ ค.ศ. 1392”

จากการอภิปรายบทบาทสัญลักษณ์ของพืชดังกล่าวข้างต้นพบว่า พืชชนิดหนึ่งอาจแสดงบทบาทได้มากกว่า

หนึ่งสัญลักษณ์ โดยเฉพาะอย่างย่ิง “สน” เป็นพืชท่ีแสดงบทบาทสัญลักษณ์ในบทละครโนจ�ำนวนทั้งหมด 9 ครั้ง 

ใน 4 เรื่อง (โอะอิมะท์ซุ ทะกะซะโงะ โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ) ซึ่งมากกว่าพืชชนิดอื่น และ “สน” ยังเป็นพืช 

ที่แสดงสัญลักษณ์ต่าง ๆ มากกว่าพืชชนิดอื่น ได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน (4 ครั้ง) ระยะเวลายาวนาน (3 ครั้ง) และ 

รัชสมัยที่สงบ (2 ครั้ง) นอกจากนี้ “สน” ยังเป็นพืชชนิดเดียวที่แสดงบทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน 

“สน” เป็นพืชมงคลที่มีอายุยืนยาวและเป็นที่สถิตของเทพเจ้าตามความเชื่อของชาวญี่ปุ่นสมัยโบราณ ดังที่

อะเบะ ยุกะ (2004, p. 5) กล่าวว่า “ต้นสนที่มีอายุยืนยาว (松の老木) สื่อความหมายถึงความรู้สึกยินดี (祝意) 

และลักษณะของเทพเจ้า (神性)” ดังนั้น ผู้แต่งบทละครโนจึงน�ำ “สน” มาสื่อความหมายถึงรัชสมัยที่ยาวนานในบท

ละครโนที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า
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7.3	 บทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
เทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา 8 เรื่อง (อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟูจิซัน โฮโจงะวะ ยุมิยะวะ

ตะ และโยโร) แสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง ฯลฯ เช่น เรื่องอุกนปรากฏบทขับ

ร้องแสดงบทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ดังนี้

	 シテ「眞はわれはこの神の。末社と現れ君が代を。守りの神と思ふべし

(ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, p. 346)

		 ตัวละครเอก : แท้จริงแล้ว ข้าเป็นเทพบริวารของศาลเจ้าคิตะโนะและเป็นเทพเจ้าผู้ปกป้องคุ้มครอง 

	 รัชสมัยของผู้ปกครอง

บทขับร้องข้างต้นเป็นของหญิงสูงศักดิ์ซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพซากุระบะ ความหมายของ 

บทขบัร้องแสดงบทบาทของเทพเจ้าว่า “ปกป้องคุม้ครองรชัสมยั” 

บทละครโนทัง้ 8 เรือ่งของงานวจัิยนีป้รากฏบทบาทของเทพเจ้า ดงัรายละเอยีดในตารางต่อไปน้ี

ตารางที่ 5 สรุปบทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
หมายเหตุ : 	1.	ชือ่บทละครโนใช้อกัษรย่อดงันี ้UK=อกุน, OM=โอะอมิะท์ซ,ุ SG=ฌงิะ, TS=ทะกะซะโงะ, FS=ฟจูซินั,  
	 	 	 HG=โฮโจงะวะ, YY=ยุมิยะวะตะ, YR=โยโร
              	 2. ตัวเลขในเครื่องหมายวงเล็บ หมายถึง จ�ำนวนครั้งของการปรากฏ

บทบาทของเทพเจ้า UK 
(4)

OM 
(1)

SG 
(2)

TS 
(1)

FS 
(2)

HG 
(9)

YY 
(15)

YR 
(2)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้สงบ (8) (2) (2) (4)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้ยาวนาน (4) (1) (1) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย (4) (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้อุดมสมบูรณ์ (2) (2)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้เจริญรุ่งเรือง (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้มีการปกครองตามวิถีท่ีถูกต้อง (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง (4) (4)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้ปลอดภัย (3) (1) (2)

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้อายุยืนยาว (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีความสุข (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีมนุษยธรรม (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองสิ่งมีชีวิต (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองประเทศญี่ปุ่นและคนญี่ปุ่น (2) (1) (1)

ปกป้องคุ้มครองเมืองหลวง (1) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน
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จากตารางที ่5 พบว่า บทบาทของเทพเจ้าในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษาสามารถจ�ำแนกเป็น 3 กลุม่ (เรยีงล�ำดบั

ตามจ�ำนวนครั้งของการปรากฏบทบาทของเทพเจ้าจากมากไปหาน้อย) ได้แก่ ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย (21 คร้ัง) 

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง (9 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองส่ิงอื่น (6 ครั้ง) ดังน้ัน กล่าวได้ว่าบทบาทท่ีโดดเด่น 

ของเทพเจ้าในบทละครโนเรื่องที่ศึกษาคือ ปกป้องคุ้มครองรัชสมัย

	 7.3.1	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุม้ครองรชัสมยั จ�ำแนกเป็น 5 รปูแบบ ได้แก่ ปกป้องคุม้ครอง

รัชสมัยให้สงบ (8 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้ยาวนาน (4 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้อุดมสมบูรณ ์

(2 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้เจริญรุ่งเรือง (2 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองรัชสมัยให้มีการปกครองตามวิถ ี

ที่ถูกต้อง (1 ครั้ง) นอกจากนี้ เป็นการปกป้องคุ้มครองรัชสมัยโดยไม่ระบุรายเอียดเรื่องรูปแบบของรัชสมัย (4 ครั้ง)

	 7.3.2	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองผู้ปกครอง จ�ำแนกเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ ปกป้อง

คุ้มครองผู้ปกครองให้ปลอดภัย (3 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้อายุยืนยาว (2 ครั้ง) นอกจากนี้ เป็นการ

ปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองโดยไม่ระบุรายเอียด (4 ครั้ง)

บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุม้ครองผูป้กครองให้ปลอดภยัและอายยุนืยาว สะท้อนให้เหน็ความผูกพนั

ของผูแ้ต่งบทละครโนต่อผูป้กครองโดยแสดงถงึความปรารถนาให้ผู้ปกครองรอดพ้นจากอปุสรรคต่าง ๆ เช่น การสูร้บ

เพื่อแย่งชิงอ�ำนาจในการปกครองซึ่งหากเกิดขึ้นอย่างรุนแรงและส่งผลให้ผู้ปกครองเสียชีวิตจะส่งผลเสียต่อการ 

แสดงละครโนเช่นกันเพราะผู้ปกครองเป็นผู้อุปถัมภ์การแสดงละครโนในสมัยมุโระมะชิ

	 7.3.3	 บทบาทของเทพเจ้าในการปกป้องคุ้มครองสิ่งอื่น ได้แก่ ปกป้องคุ้มครองประเทศญี่ปุ่นและ 

คนญี่ปุ่น (2 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองเมืองหลวง (1 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครองไพร่ฟ้าให้มีความสุข (1 ครั้ง) ปกป้องคุ้มครอง

ไพร่ฟ้าให้มีมนุษยธรรม (1 ครั้ง) และปกป้องคุ้มครองสิ่งมีชีวิต (1 ครั้ง)

จากผลการวิเคราะห์ 3 ประเด็นข้างต้น (ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย บทบาทของพืชที่แสดง

สัญลักษณ์ และบทบาทของเทพเจ้า) สามารถสรุปเรื่องรูปแบบของรัชสมัยได้ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 6 สรุปภาพรวมเรื่องรูปแบบของรัชสมัย
หมายเหตุ : 	1.	ตัวเลขในวงเล็บแสดงจ�ำนวนครั้งที่ปรากฏ 
               2. เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่แสดงสัญลักษณ์นั้น

ประเด็นการวิเคราะห์ รัชสมัยที่สงบ 
(66)

รัชสมัย 
ที่ยาวนาน 

(15)

รัชสมัยที่ 
อุดมสมบูรณ์ 

(3)

รัชสมัยที่ 
เจริญรุ่งเรือง 

(2)

รัชสมัยที่มีการปกครอง 
ตามวิถีที่ถูกต้อง 

 (1)

ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย (52) (6) (1) - -

บทบาทของพืชที่แสดงสัญลักษณ์ (6) (5) - - -

บทบาทของเทพเจ้า (8) (4) (2) (2) (1)

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 6 พบว่า “รัชสมัยที่สงบ” เป็นรูปแบบของรัชสมัยที่ปรากฏมากที่สุดในงานวิจัยนี้คือ 66 ครั้ง 

อันดับรองลงมาได้แก่ รัชสมัยที่ยาวนาน 15 ครั้ง รัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์ 3 ครั้ง รัชสมัยที่เจริญรุ่งเรือง 2 ครั้ง และ 

รัชสมัยที่มีการปกครองตามวิถีที่ถูกต้อง 1 ครั้ง 
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10	 อะฌกิะงะ โยะฌมิท์ิซุ (足利義満) ต้องการลดทอนอ�ำนาจของตระกลูโทะกิจงึสร้างความขดัแย้งให้เกิดขึน้ภายในบรรดาผูค้รองแคว้น (大名) ของตระกลูโทะกิซึง่เป็นเหตุการณ์ในช่วง
ระยะเวลา ค.ศ. 1389-1390 

11	 ผู้ครองแคว้นของตระกูลยะมะนะ (山名) ซึ่งมีอิทธิพลมากได้ก่อการกบฏต่อรัฐบาลทหารมุโระมะชิซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเมื่อ ค.ศ. 1391 
12	 ซันโจ คินตะดะ (三条公忠) เป็นขุนนางชั้นสูงในสมัยมุโระมะชิ มีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1324-1384 
13 จักรพรรดิองค์ที่ 60 ของญี่ปุ่น ครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 897-930

บทละครโนเรื่องที่ศึกษาปรากฏข้อความเกี่ยวกับ “รัชสมัยที่สงบ” มากกว่ารัชสมัยรูปแบบอื่น ๆ ซ่ึงอาจ

สะท้อนสภาพสงัคมในสมยัมโุระมะช ิ(ช่วงระยะเวลาทีเ่สะอะมดิ�ำรงชวีติอยู)่ ซึง่แผ่นดนิไม่สงบ มกีารสูร้บหรอืสงคราม

เกิดขึ้นบ่อยครั้ง เช่น โทะกิ ยะซุยุกิ โนะ รัน10 (土岐康之の乱) เมะอิโตะกุ โนะ รัน11 (明徳の乱) ส่งผลให้ผู้คน

แสวงหาความสงบและทีพ่ึง่ทางจติใจ อย่างไรกต็าม การทีผ่ลการวจิยันีแ้สดงให้เหน็รชัสมยั 5 รปูแบบอาจกล่าวได้ว่า 

รัชสมยัในอดุมคติของเสะอะมคิอืรชัสมยัทัง้ 5 รปูโดยเสะอะมใิช้บทละครโนเป็นพืน้ทีส่ะท้อนเสยีงแห่งความปรารถนา

ในความสงบสุขของแผ่นดินมากที่สุด นอกจากนี้ ยังมีความปรารถนาให้รัชสมัยยาวนาน อุดมสมบูรณ์ เจริญรุ่งเรือง 

และมีการปกครองตามวิถีที่ถูกต้อง

ตวัอย่างเหตกุารณ์หรอืเรือ่งราวท่ีแสดงให้เหน็ว่าเสะอะมปิรารถนาให้รชัสมยัมคีวามสงบ ยาวนาน อดุมสมบรูณ์ 

เจริญรุ่งเรือง และมีการปกครองตามวิถีท่ีถูกต้อง เช่น เสะอะมิมีความผูกพันอย่างลึกซ้ึงกับอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซ ุ

(足利義満) ดังที่อิมะอิสุมิ โยะฌิโอะ (2009, p. 15) กล่าวว่า “อะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุเมตตาเสะอะมิมากและเคย

ยกถ้วยเหล้าของตนเองให้เสะอะมิดื่ม การท่ีโยะฌิมิท์ซุเมตตาเสะอะมิซึ่งมีสถานภาพทางสังคมต�่ำท�ำให้บรรดาผู้คน

รวมทัง้ผูค้รองแคว้นต่าง ๆ  (大名) แย่งชิงกนัมอบส่ิงของให้เสะอะมโิดยหวงัให้โยะฌมิท์ิซพุอใจ รวมมลูค่าสิง่ของเป็น

จ�ำนวนเงินมหาศาล สถานภาพของเสะอะมิเปลี่ยนจากเดิมที่เป็นเพียงสามัญชนแสดงละครซะรุงะกุกลายเป็นบุคคล

ส�ำคัญเทียบเท่ากับคินตะดะ12 (公忠)” โยะฌิมิท์ซุเป็นทั้งผู้ปกครองสูงสุดของบ้านเมืองและเป็นผู้อุปถัมภ์การแสดง 

ดังนั้น เสะอะมิจึงอยู่ในฐานะผู้ใต้บังคับบัญชาที่ต้องแสดงความจงรักภักดีและจัดรูปแบบการแสดงให้เป็นที่พอใจแก่

โยะฌิมิท์ซุและผู้ครองแคว้นต่าง ๆ ดังที่วะกิตะ ฮะรุโกะ (2005, p. 6) กล่าวว่า “เสะอะมิเน้นการแสดงที่มีความ

งดงามแบบแปลกใหม่และสูงส่งลุ่มลึกท�ำให้เป็นท่ีชื่นชอบของชนช้ันผู้ปกครองซึ่งแตกต่างจากการแสดงของคันอะมิ

ทีเ่น้นการแสดงเรือ่งทีเ่ป็นทีช่ืน่ชอบของบรรดาชาวบ้านทัว่ไป” ทัง้นี้ เรือ่งทีเ่สะอะมแิสดงเพือ่ให้ชนชัน้ผูป้กครองชืน่

ชอบเป็นเรื่องที่แสดงความยกย่องชื่นชมการปกครองด้วย ดังที่อะมะโนะ ฟุมิโอะ (2006) กล่าวว่า “แก่นเรื่องของ

บทละครโนประเภทวะกิโนของเสะอะมิคือการยกย่องช่ืนชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของเสะอะมิ ดังน้ัน 

บทละครโนส่วนมากที่ไม่ระบุช่วงระยะเวลาในเรื่องล้วนเป็นการยกย่องชื่นชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของ 

เสะอะมิ แม้แต่เรื่องโยโรท่ีระบุชัดเจนว่าเป็นเหตุการณ์ในรัชสมัยของจักรพรรดิยูเรียะกุและเรื่องทะกะซะโงะ 

ที่สันนิษฐานว่าเป็นเหตุการณ์ในรัชสมัยของจักรพรรดิดะอิโงะ13 (醍醐天皇) ทั้งสองเร่ืองต่างมีความหมายโดยนัย

ของการยกย่องชื่นชมการปกครองในช่วงระยะเวลาของเสะอะมิด้วยเช่นกัน” 

8. สรุปและข้อเสนอแนะ
สมมติฐานของงานวิจัยน้ีมี 3 ประการ ได้แก่ 1. บทละครโนปรากฏข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัย 

รปูแบบอืน่นอกเหนอืจากรชัสมัยทีส่งบ 2. บทละครโนปรากฏพืชทีแ่สดงสญัลกัษณ์ของรชัสมยัรปูแบบอืน่นอกเหนอื

จากรัชสมัยที่สงบ และ 3. เทพเจ้าในบทละครโนแสดงบทบาทปกป้องคุ้มครองรัชสมัย ผู้ปกครอง และสิ่งอื่น ซึ่ง 

จากผลการวิเคราะห์และการอภิปรายในงานวิจัยนี้พบว่า ผลการวิจัยตรงกับสมมติฐานทั้ง 3 ประการ ดังนี้

8.1 ผลการวิเคราะห์ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยพบว่า นอกเหนือจาก “รัชสมัยที่สงบ” แล้วยังมี

ข้อความแสดงสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนานและรัชสมัยที่อุดมสมบูรณ์



18 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 1 June 2025

8.2 ผลการวเิคราะห์บทบาทของพชืท่ีแสดงสัญลกัษณ์พบว่า นอกเหนอืจาก “รชัสมยัทีส่งบ” แล้วพชืยงัแสดง

บทบาทสัญลักษณ์ของรัชสมัยที่ยาวนาน

8.3 ผลการวเิคราะห์บทบาทของเทพเจ้าพบว่า เทพเจ้าแสดงบทบาทหลายประการ ได้แก่ 1. ปกป้องคุม้ครอง

รชัสมยัให้สงบ ยาวนาน อดุมสมบรูณ์ เจรญิรุง่เรอืง และมกีารปกครองตามวถิทีีถ่กูต้อง 2. ปกป้องคุม้ครองผูป้กครอง

ให้ปลอดภยัและอายยุนืยาว และ 3. ปกป้องคุม้ครองสิง่อืน่ เช่น ปกป้องคุม้ครองประเทศญ่ีปุน่ คนญีปุ่น่ และเมืองหลวง 

จากเนือ้เรือ่งของบทละครโนในงานวจิยันีส้ามารถน�ำไปต่อยอดได้หลายแนวทาง เช่น ตวัละครรองในงานวจิยั

นี้ส่วนมากเป็นนักบวชของชินโตแต่บทขับร้องบางส่วนกล่าวถึงค�ำสอนทางพุทธศาสนาซ่ึงสะท้อนให้เห็นความเชื่อ

เรื่องการผสมผสานระหว่างพุทธศาสนากับชินโต (神仏習合) ดังน้ัน การศึกษาเรื่อง “ค�ำสอนทางพุทธศาสนาใน 

บทละครโนเรื่องที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า” เป็นประเด็นที่น่าสนใจโดยอาจศึกษาบทขับร้องท่ีปรากฏค�ำสอน 

ทางพุทธศาสนาและวิเคราะห์บทบาทของค�ำสอนทางพุทธศาสนาที่มีต่อแก่นเรื่อง
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